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CIIEHM®UKA IIEPEBOJIA 3AI'OJIOBKA HAYUIHOIZI CTATbAU
C ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKA HA PYCCKHNU

Bonbiioe KOMMYECTBO HAyYHBIX MCCIEAOBAHUN TMOCBSIICHO MpobiemMam
3arojloBKa TEKCTOB B Pa3HbIX THUIAX JUCKypca. TeM He MeHee, OCHOBHas macca
paboT ocBsIaeT npobdaeMy 3arojoBKa MyOIUIUCTHYECKOTO, ra3eTHOTO MM XYJO-
JKECTBEHHOI'O TEKCTA, T. K. B IIEPEUYMCIICHHBIX )XaHpaX 3arojlOBOK JEWCTBUTEIBHO
XapaKkTepU3yeTcsl psAJOM HETPUBHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW, M €ro IMepeBoj Mpej-
CTaBJIsIET COOOM OTIENbHYIO TPYIHOCTD.

Tekcthl (a ciaenoBaTeabHO, M 3arojOBKH) HAyYHOIO JUCKYpca TPaAULIMOHHO
CUUTAIOTCS O0JIee CTPOrUMH, YETKUMU, UM HE IPUCYILU TaKUE YEPThI, KAK BHICOKAsI
CTENEHb AKCIPECCUBHOCTH, aKTUBHOE MCIOJb30BAHUE CTHJIMCTUYECKUX TPON WIH
(parMeHTbl, HACBIILIEHHbIE UMILTMIUMTHON nH(popmanueil. Kak mpaBuio, 0OCHOBHOI
NEPEBOJYECKON TPYIHOCTBIO IMPU HHTEPIPETANUN HAYYHOIO TEKCTa IPEACTaB-
JasieTcs OOWME TEPMUHOB M MOMCK MX IKBHBAJICHTOB, aJE€KBAaTHO IMEPEAAOIINX
COJIEpKAHNE TOHITUM, UCIIONB3YEMBIX aBTOPOM. JIOBOJIBHO €MKO JaHHBIM BOIPOC
ananusupyetrcsa A. O. Crebnenooii u FO. H. HaymeHnko, koTopbie paccMaTpuBaroT
€ro B KJIIOYE€ JIMHIBOKYJIBTYPHBIX O0aphepoB Kak MpOOIEeMbl COAEPKaHUSI HAYYHOTO
JTUCKypca B MPOPECCUOHAIBHOM CMbICIE. AKaJIeMUYECKUN TUCKYpPC XapaKTepH-
3yeTcs HECOBIAICHUEM >KaHPOB U CYIIIECTBOBAHUEM psifia HAyYHBIX TpaJULIUM, 4TO
MPUBOAUT K PA3HOM TPAKTOBKE OJIHUX U TEX K€ SIBJICHWUM, MTOHITUN W KOHUETIIHAMN
NPEICTaBUTEISIMA Pa3IMYHBIX SI3BIKOB M KyJbTyp. B naHHON paboTe BHHMaHMe
OyleT COCpPEeNOTOYEHO Ha CTPYKTYpPHOW OpraHM3alliM 3arojioBKa, mpoliema ke
COJEPIKATENBHON 3KBUBAJIEHTHOCTU OPWUTMHAJIBHOIO 3aroJioBKa M €ro mnepeBoaa
MOIHUMAThCS HE OyJIeT.

Jlnst naHHOTO MCccleAoBaHMs ObUIM NPOAHAIU3UPOBAHBI 3ar0JIOBKM HAayYHBIX
CTareil MOMCKOBOM CUCTEMBI C OTKPBITHIM AOCTYIIOM K HAyYHBIM MYyOJIMKAIMSAM Ha
¢dpaniy3ckom s3bike google scholar mo pasnuuHbIM TeMaTHKaM T'yYMaHHTAPHBIX
JUCUUIUIMH. B paccMoTpeHHOM Marepuasne ObLIM OTMEUYEHBI THIIBI SI3BIKOBBIX
CTPYKTYp, IPEICTABISAIONIMX TPYIHOCTH I IEPEBO/IA HA PYCCKUI SI3bIK.

1. 3aronoBok ¢ npemorom face a (OykB. ‘epeBojI JTUIIOM Yero-aubo’)

JlanHblii mpensior BechbMa BOCTpPeOOBaH B 3arojioBKax (PpaHKOS3BIYHBIX
Hay4yHbIX cTareid. OJHAKO OH OTHOCHUTCS K MHOTO3HAUHBIM €IUHULAM H MOXKET
nepeiaBaTh pa3jiMyHbIe CMBICIIOBBIE OTTeHKH. B 3aromoBke Le traducteur face
a [’hybridité (Oyks. ‘IlepeBoguuKk mepen JUIOM THOPUAHOCTH’ ) OH TO3BOJISET
nepenaTh 3HaYeHUEe ONM3KOoe K (PpaHKOSI3BIYHOMY TEPMHUHY €njeu, O3Ha4YaroIeMy
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‘mpobnema, BbI30B’. B momoOHBIX cilydasx sI3bIKOBOM AJIEMEHT, CTOSILIMN 10 Mpe-
jora, GUKCHUPYET CYObEKT, CTOJKHYBILIUNUCS C ONPEAEICHHOW HAydYHOU mpoOieMon
(kak TpaBWJIO, HAYYHOTO XapakTtepa). EnuHuna sxe, ciemyromias 3a MPeasiorom,
NPEJICTABIsCT B CMBICIIOBOM IUJIaHE HEKUM BBI30B WJIU MPOOJIEMHYIO CUTYaIIHIO.
CrnenoBarenbHO, TIPU TEPEBOJIE HEOOXOIUMO Tepenarb Ty Ke MPeAMETHO-JIOTH-
YECKYI0 CBSI3b, JJISI 3TOTO MOXHO HCIIOJIb30BATh PAa3JWYHbIE BAPUAHTHI MEPEBOJIA.
Tak, ogHMM #3 BO3MOXHBIX IIE€PEBOJIOB MOXET OBbITh J00aBICHHE CIIOBa
‘mpoOyiema’ (TIp¥ HAJTWYMKM HETATHBHOW KOHHOTAIIMH y SIBICHUSI, CICIYIOMIETO 3a
npemiorom face a) wim cioBa ‘Bompoc’ (MpW HEHTPaTbHOW KOHHOTAIIUU ClIe-
IYIOIIEro 3a MPEIJIOrOM 3JIEMEHTA), a ISl U30€KaHUsI NHOS3BIYHOCTH MIPEANOYTH-
TEJbHO CYOBEKTa 3aMEHUTh Ha HAy4YHYIO O0JIaCTh, B KOTOPOW JaHHas 3aTpyIHHU-
TelbHAsl CUTyalusi BO3HHKIA, Hampumep: ‘IIpobmema ruOpuaHOCTH B mepeBoie’.
B psane ciaydaeB sneMeHT, ClEAyIOIIMNA 3a MPeIIoroM, He oOnagaeT 3HaYeHHEM
«HETaTUBHAas CUTYyalus, mpoliaemMay, a mpeJCcTaBIseT cOO0M HEUTPaTbHUN TEPMUH.
B Takom ciydae mpeasior MO>KHO OIYCTHUTh, COXPAHUB Ty K€ CTPYKTYpy IepeBoja:
A B b, Haripumep Les pays en développement face a la société de l'information —
BO3MOXHBIN TiepeBol ‘MHbopmaiiionHoe 00111eCTBO B pa3BUBAIOIIUXCS CTpaHax’ .
be3ycnoBHO, py TakoM BapHaHTE MEPEBOAA YTPAuUMBACTCS OTTEHOK MpoOieM-
HOCTH, 3aTPYOHUTEIBHOCTH CUTyalldd, YTO, BIIPOYEM, YCHEIIHO KOMIIEHCHPYETCS
B CAMOM TEKCTE CTAThHH.

2. 3aroyioBKu ¢ UHPUHUTUBHBIMU CTPYKTYpamMu

Hcnons3oBanue HHPUHUTUBHON KOHCTPYKIIUU BO (DPAHKOSI3BIYHOM 3ar0JIOBKE
B IIEJIOM M B 3arojloBKE HAay4yHOH CTaTbl B YAaCTHOCTH — SIBIIEHHE Ooyiee ueM
tunuyHoe. OIHAKO PYCCKOSI3BIYHBIN 3aroJIOBOK HE OTIIMYAETCS YaCTOTHOCTBIO
MOJIOOHBIX CTPYKTYp B CHIy Oojiee HOMHUHATHMBHOTO XapakTepa, MOITOMY IpHU
MEepPEeBO/IE MOXKHO TIPOM3BECTH psiji MpeoOpa3oBaHUl, MO3BOJISIFONINX CHU3UTH
HHOS3BIYHOCTD BbICKa3biBaHMs. Tak, 3arosoBok Traduction technique et technicité
de la traduction : organiser le dialogue entre monde professionnel et formations
MOXKHO, KOHEYHO, TIEpeBeCTH OyKBaJIbHO ‘TeXHMUYECKUM MEepeBOj U TEXHHKA Mepe-
BOJIa: OPraHU30BaTh JHAJIOT MEXIY NpO(PecCHOHAIBHBIM MHUPOM U OOy4YEHHEM’,
OJTHAKO OUIyIIaeTcsd HeOJIaro3Bydyne TAKOIO BapuaHTa Ha PYCCKOM s3bike. OHO
CBSI3aHO, BO-TIEPBBIX, ¢ MH(OUHUTUBOM, KOTOPBI B CTPYKTYPHOM M KOMMYHHUKa-
THBHOM IUIAHE HErapMOHMYEH B pPaMKaxX 3arojioBka. B KOHKpeTHOM ciydae
JOCTaTOYHO HEOOJBIIOr0 T00ABIECHMS CIIOBA «KaK» — W HMHOS3BIYHOCTH CHSTA!
‘TeXHMYEeCKUI NEPEBOA M TEXHHMKA IEPEBOAA: KAK OPraHU30BaTh JUAJIOT MEXKIY
podeCcCuOHANTBHBIM MUPOM U 00y4eHHEM?’, HO HEOOXOUMO TTOMEHSITH KOMMYHH-
KaTUBHBIM THUIl BBICKA3bIBAHUA Ha BONPOCHUTENIbHBIN. boiiee yHUBeEpcaapHOE
perieHne B ciaydyae mepeBofa MHOUHUTUBHON KOHCTPYKIIMH — 3TO MPUEM TpaHC-
MO3UIMY, WIM 3aMEHbl 4acTh peud (HomuHanuzauus). Bapuant ‘Texnuueckuit
MEePEBOJT M TEXHUKA MEPEBOJIA; OpraHU3AIMS TUaJIora MEXIy Ipo(ecCHOHAIBHBIM
MUPOM U OOy4YeHHEM TpeBpallaeT CHHTAKCUYECKYI0 CTPYKTYpPY B aOCOJIOTHO
TUMUYHYIO HE TOJIBKO JJISl PYCCKOSI3BIYHOTO 3arojloBKa, HO W JIJIi HAYYHOTO JIHC-
Kypca B LIEJIOM 3a CYET MPHUJAHUS JOMOJHUTEIbHON HEUTPAIBHOCTHU SI3BIKOBOMY
BeIpakenuto. [lpyroit mpumep: Faire de la linguistique de corpus avec des
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apprenants de francais langue étrangére (OykB. ‘3aHMMATLCS KOPITYCHOU
JIMHTBUCTUKOM C M3y4aroluMU (PpaHIy3CKUM $I3bIK KaK MHOCTPAHHBIN’) HOCUT
MOIYEPKHYTO aKI[MOHAJIBHBIN XapaKTep, HE CBOMCTBEHHBIN PYCCKOSI3bIYHBIM 3aro-
joBkaM. [losToMy 1enecooOpa3HbIMU KaKyTCsl BCE T€ K€ JIBa BapUaHTa TpaHC-
dbopmanuii: 1100 yCHIIEHHE aKIIMOHATBLHOCTH € 3aMEHON KOMMYHHUKAaTUBHOTO THUIMA
BBICKa3bIBAHMSI HA BOIPOCHUTENIbHBIN (JI00aBICHUE «KaK»), JTMOO HOMMHAJIM3AIMUS
WH(PUHUTHBHOTO KOMIIOHEHTA (3aHMMaThCs > 3aHATHsA). OJTHAKO B JaHHOM CJIyYae
IIEPBBIM BAPUAHT MEHEE MTPEATIOYTUTEIICH, ITOCKOJIBKY CIIOBO «KAK» B IIEPEBOE yKE
npucyTcTByeT. BoiOupas 3Ty omimio, He0OXOIUMO JTOTONIHUTENBHO yOpaTh TaBTO-
joruto: ‘Kak 3aHMMAaThCSl KOPIYCHOM JTMHTBUCTHKOMN C U3YYarOIIMMH (PaHITy3CKUA
B KaueCTBE MHOCTPAHHOTIO s3bIKa?’. BapHaHT ¢ HOMHUHAIM3ALKMEN POCT, YHUBEP-
CaJeH W He TpeOyeT AOIOJHMUTENIbHBIX MpPeoOpa3oBaHUil: ‘3aHATUS KOPILYCHOMN
JMHTBUCTUKON C M3YYarOUIUMU (PPAHILy3CKHI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIN .

3. 3aroJoBKH C MaCCUBHBIM XapaKTEPOM BBICKA3bIBAHUS

IIpy OTHOCUTENBHON HEPACIPOCTPAHEHHOCTHU ITACCUBHOIO 3aJI0ra B PyCCKOM
A3bIKE TI0 CPAaBHEHUIO C (PAHIy3CKMM HAy4HbId JUCKypC B OOOMX sI3bIKax
M300MIIyeT KOHCTPYKLMSAMU Takoro Tuma. Ho pgaHHas 3aKOHOMEPHOCTH €/Ba JIU
IIPUMEHMMA K PYCCKOS3BIYHOMY TEKCTY 3arojOBKAa HAyYHOW CTATbU: NACCHUBHAs
dbopma BBITVISIIUT 3/€Ch HEECTECTBEHHO M HE3aMEMJIUTENIBHO “BBIIACT, YTO 3TO
nepeBol. Brnpouem, u odeBuaHas TpaHchopmalus B aKTUBHYIO (OpMY B HEKO-
TOPBIX CIy4asX WM HEBO3MOXKHA, WM TPYAHOOCYIIECTBHMA IO NMPUYUHE TOTO,
YTO CaM IJIaroj-CKa3yeMoO€ B BBICKAa3bIBAHWHW MOXET OTCYTCTBOBAaTh, a4 MAacCCUB-
HBIA XapakTep IepeaaeTcs MOCpeACTBOM mpudyactus. Tak, B 3aromoBke Etude
linguistique et sociolinguistique de la variété du somali parlé par les jeunes
Djiboutiens (OykB. ‘JIMHIBUCTHYECKOE M COIMOJIMHIBUCTUYCCKOE HCCIICOBAHUC
BAPUATUBHOCTU COMAJMUCKOTO $A3bIKA, HCIOJIb3yEMOTIO MOJIOABIMHA KUTEISIMU
JLxulyTn’ coxpaHeHHE NpUYacTHsl MPH NepeBoje 0O0OCHOBAHO, XOTS BO3MOXKHA
U TpaMMaThyeckas TpaHcpopMalus: 3aMeHa MpUYacThs Ha OOOpOT C OTHOCH-
TEJIbHBIM MECTOMMEHUEM «KOTOPBI»: ‘<...> COMAJIMICKOrO SI3bIKa, HA KOTOPOM
roBOpAT Monozable xutenu JpxkulOytu’. Takass KOHCTPYKIIMS MHOTOCIIOBHA U MEHEe
JKenaresbHa I 3arojoBKa. [10ATOMy MOXKHO pacCMOTPETh BAPUAHT ONYIICHUS
npuyacTus: ‘<...> COMaJUNUCKOTO si3blKa MOJOJbIX )uTenen xudytu’. B apyrom
npuMepe HaOIromaeM IMOXOXKyr CTpykrypy: La recherche linguistique dans
le paradigme empirique proposé par Mario Bunge (OykB. ‘JIuHrBHUCTHUYECKOE
UCCIICJIOBAaHUE B HMIIUPUUYECKON TMapagurme, mpeajokeHHo Mapuo byxre’).
3aKoHBI S3BIKOBOM 3KOHOMHUHU MPHUBOIAT K YK€ HU3BECTHOW TpaHCPOpMAlMU OITy-
meHneM: ‘JIMHrBUCTUYECKOE MCCIIEIOBAHME B SMIMPUUYECKON mapagurme Mapuo
bynre’. B Takom BapuaHTe IMepeBOJa AaBTOPCTBO MApPaJUTMbl BCE TaK XKe
npunuceiBaeTcss Mapuo byHre — aBTopy ¢ HECKIIOHSIEMOU (pamMuine, BCIeaCTBUE
Yero M B CIllydae ¢ IPUYACTHEM, M B CIIy4ae C €ro OIyLIEHHEM aapecaTy TEKCTa
nepeBoia HEOOXOIMMO IPOU3BECTH CMBICIOBOM aHalU3 3arojioBKa [UIsl €ro
aZCKBaTHOIO NOHMMaHWs. bornee Toro, B ciydae OIYLIEHHs CHHUMACTCS JBY-
CMBICJIEHHOCTh JAaHHOTO BbIpakeHHs: Mapuo byHre yxke HeNb3s HMHTEpPIPETH-
poBaTh Kak TOro, KOMy OyJeT ImpejiokeHa napajgurma.
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Takum oOpa3zom, MpUBEIEHHBIE OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI (HPAHKOS3BIYHOTO
3arojloBKa Hay4YHOM CTaThbU MO3BOJISIOT YYUTHIBATh MPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKH
pa3IMYHBIX BApHAHTOB TNIEpPeBOJA JJIsi MaKCMMAJbHO KayeCTBEHHOW Iepenauu
CMBICJIOBOM 1 KOMMYHUKAaTUBHOM CHIEIU(UKN UCXOTHOTO BhICKA3bIBAHUSI.
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